
AYVU RAPYTA 

Textos míticos de los Mbyá-Guaraní dei Guairá 

' I~ecí11 Cc1<logn1z 

CAPÍTULO III 

Yvy Tenonde 

Namandu Ru Ete tenonde gua, 

o yvy rupa rã í oikuaá ma vy 
• o Jeupe, 

o y'Vára-py mba'ekuaá • gu1, 

o kuaa-ra-ra vy ma 

, 
o po-pygua rapyta 1 re - - ,, .. yvy o guero-monemona 1 01ny. 

Pindovy o mbo-jera yvy mbyte 
-ra re; 

arr1boaé o mbo-jera Karaí amba re; 

Pi11dovy o mbo-jera Tupã amba 
re· 

' yvytu porã rapyta re o mbo-jera 
pindovy; 

ára yma rapyta re o mbo-jera 
pindovy; 

Pindovy petei fiirui o mbo-jera: 
Pindovy re o je jokua yvy rupa. 

Mboapy meme rire oi yva; 
yva i jyta irundy: 

I 

11 

La Primera Tierra 

El verdadero Padre N amandu, el 
• pr1mero, 

habiendo concebido su futura mo
rada terrenal, 

de la sabiduría contenida en su 
propia divinidad, 

y en virtud d·e su sabiduría crea
dora, 

hizo que en la extremidad de la. 
vara-insígnia fuera engendrán
dose la tierra. 

Creó una palmera eterna en el fu
turo centro de la tierra; 

creó otra en la morada de Karaí 
( oriente); 

creó una palmera eterna en la mo
rada d.e Tupã (poniente); 

en el origen de los buen ,os vientos 
( norte y N. E.) creó una palme
ra eterna; 

en los orígenes dei tiempo-espacio , 
primigenio ( sud) creó una pai
mera eterna; 

cinco palmeras eternas creó: 
en las palmeras eternas está ase

gurada la morada terrenal. 

Existen siete Paraísos; 
el firmamento descansa sobre 

cuatro columnas: 
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yvyra í py i jyta. 
Yva i tuí va'é, yvytu py o ayiía 

i mondovy N ande Ru. 

Yvyra'í mboapy py rãge o mboupa 
ramo, 

o ku'é poteri yva; 
a 'é rami ra .mo, o mbo-yta irundy 

yvyra'í py; 
a'é ramo aé, oi endãguã my, 

ndo kt1'é véi ma. 

Yvy rupa mongy'á ypy í are, 
mbói yma í; a'anga í te ma 
nande yvy py ãgy oiko va'é: 
a'ete í va'é oime Nande Ru 
yva roka re. 

N ande Ru tenonde yvy rupa o 
guero-iie -'e ypy í va'ekue, o 
guero-jae'ó ypy va'ekue, 
}'rypa í, iiakyrã pytã í. 

Yrypa yma oime Nande Ru yva 
roka re: 

. , 
a · anga 1 te ma ãgy o pyta va'é 

yvy rupa re. 

Y-amaí ko y-ja, y apo are. 

Nande yvy py oi va'é a'ete ve ey 
ma: 

a 'ete va'é oime Nande Ru yva 
roka re; 

III 

IV 

V 

sus columnas son varas-insígnias. 
El extenso firmamento con vientes 

lo empujó nuestro Padre, en
viándolo a su lugar. 

Habiéndole colocado primeramen
te tres c·olumnas al Paraíso, 

, , , 
este se n1ov1a aun; 
por este motivo, le colocó cuatro 

columnas de varas-insígnias; 
solo despues de ésto estuvo en su 

debido lugar, . , , 
y Ja no se movia mas. 

El primer ser que ensució la mora
da terrena! f ué la víbora ori
ginaria ( "iiandurié"); no es más 
que su imagen la que existe 
actualmente en nuestra tierra; 
la serpiente originaria genuína 
está en las af u 12ras del Paraíso 
de · nuestro Padre. 

El primer ser que cantó en la mo
rada terrenal de nuestro Primer 
Padre, el que por primera vez 
entonó su lamentación (-canto 
religioso) en ella, fué la "yry
pa", la pequena cigarra colorada. 

La cigarra colorada originaria es
tá en las afueras del Paraíso. 
de Nande · Ru: 

es solamente una imagen de ella i 
la que qu .eda en la morada te
rrena!. 

' ' 

Pues bien, el "y-amaí" ( insecto 
acuático) es el dueiio de las 
aguas, el hacedor de las aguas, 

El que existe en nuestra tierra ya 
no es el verdadero: 

el verdadero (y-amaí) está en las 
afueras del Paraíso de nuestro . 
Padre; 
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a 'anga í te ma ãgy fiande yvy py 
oiko va'é. 

Nande Ru, yvy o japo vy, ka'aguy 
meme araka'é; fiuú jipói araka'é . 

A 'é rami ramo ~ fiuú rupa rã re o 
mba 'apo va 'erã tuku pãrãrã í o 
mboú. Tuku pãrãrã , guevi oi
-kutu ypy í ague, kapi', í rem-
-bypy í o íiemoiia: a 'é gui maê 
oiko iíuú. 

Nuú o guero-pãrãrã, o guero-chirl 
tuku pãrãrã í. A 'ete va'é Nande 
Ru vva roka re ma oime: ãgy e -
pyta va'é a'anga í te ma. 

Nuú o jekuaá í ma vy, o guero
ne' endu ypy í va'ekue, o guero
\ i j r ' á ypy í va'ekue, inambú pytã . 

Inambu pytã, fiuú o guero-fie'endt1 
ypy í va 'ekue, oi1ne ãgy Nande 
Ru yva roka re: yvy rupa py oi
-ko í va 'é, a'anga í te ma. 

Nande Ru :,1vy rupa o mbo-aí ypy 
í va 'ekue, tatu í. 

A' ete va ey ma tatu í ãgy reve 
oiko va'e iíande yvy py: 

,... , ... ' " , . a e va e a ar:ga 1 rei te mn. 

Pyt(1 ja, Urukure'á í. 

Nande Ru Kuaray, ko'e ja. 

VI 

VII 

VIII 

IX 

ya no es más que su imagen el que 
actualmente existe en nuestra 
ti erra. 

Cuando nuestro Padre hizo la tie
rra, he aquí que era todo bos
ques; cam .pos no había, dicen 

Por este motivo, y para que traba~ 
jase en la f ormación . de prad :e1-
ras, envió ai saltamontes ver
de. En donde el saltamontes. 
clavó originariamente su extre
midad inferior se engendraron 
matas de pasto: solamente en
tonces aparecieron las praderas. 

El saltamontes originaria est ·á en 
las afueras del Paraíso de nues
tro Padre: el qu·e queda ahora . 

, . 
no es mas que una 1magen suya. 

En cuanto hubieron aparecido las 
praderas, el primero en . ento
nar en ellos su canto, el pri
mero en manifestar su regocijo 
por su aparición, fué la perdiz . 
grande (ynambu guasu). 

La perdiz .colorada que por prime
ra vez entonó su canto en las . 
prad :eras está ahora en las afue
ras del Paraíso de nuestro Pa
dre: la que existe en la morada 
terrena! no es más que su ima
gen. 

El primero en remover la tierra · 
en la morada terrena! de nues
tro Padre fué el armadillo. 

Y a no es el verdadero tatú el que 
existe hasta el presente en 
nuestra tierra: éste ya no es 
más que su simple imagen. 

La duefia de las tinieblas es la 
Lechuza. 

Nuestro padre el Sol es dueiío del 
amanecer. 
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Según un dirigente muy avezado, a quien sometí estas versos para 
su corrección, N ande Ru antes de hàcer que se engendrase la ti erra en 
la extremidad de su vara-insignia, hizo aparecer en una extremidad las 
llamas sagradas y en la otra la neblina vivificante. Agregó que Nande
Ru hizo que se encarnase el Origen de la tierra en las palmeras eterne .s: 
Pindovy re o mo-pyrõ yvy rapyta. 

Las versiones de la creación de la Primera Tierra que se me narraba 
antes de divulgár~me las tradiciones secretas, o,mitían mencion de A:y·vú 
Rapyta e de Kuaa-ra-ra~ englobando en un solo capítulo la creación de 
Ia tierra y de los cuatro Ne'eng Ru Ete. Según Cantalicio, Yvy P):tã, 
Nande Ru el asumir la forma humana creó la bóveda y los cuatro padres 
de la palabra; luego hizo surgir de las tinieblas una columna de madera 
indestructible: yvyra ju'y, para apoyar contra ella la tierra que iba 
creando: 

Yvy o nono ma vy, o mb0-yta ãgua 
ma, yvyra ju '.y o mbo-jera; 
kova'e ra'anga í nande yvy py 
oiko va'é, aju'y miri; -a'é 

' , va e yvyra ypy, yvyra yma. 

i\l crear la tierra, a f in de sos
tener la creó una columna de · 
madera indestructible; la ima
gen de esta columna que existe 
en nuestra tierra es el Aju'}· 
Mirí ( Ocotea) . Este es el ár
bol primitivo, el árbol primi-

• gen10. 

Fué mediante esta vers.ión que pude d·escifrar el verdadero sig11i
f icado de la voz JU, siendo la definición que de ella me dió Cantalacio: 
o marã ey rã o upity va' é == el que lia alcanzado el estado de indes
tructibilidad; i marã ey va'erã == el que no puede ser destruído o sufrir 
dano. Según esta versión de Cantalicio ( publicada en la revista CUL
TlJRA, Asunción, Octobre 1945) nuestro Aju'y es imagen de la co
lumna indestructible creada por Nande Ru para sostén de la tierra; seg(1n 
la mayoría, sin embargo, es un árbol privilegiado creado simultáneamet1te 
con el cedro para ser empleado por los Mbyá en la construcción de sus 
viviendas, etc. Esta creencia en que es árbol privilegiado débese, s·egu-
:ramente, al hecho de ser empleado para produc ·ir fuego (V. Cap. VII)~ 

Pi1z<fopy: pi11do <),·} ' = })al111era azt1l, las 1>al111eras éler11as, 111il}1gr<)Sas, 
i11dcstrt1ctib1es. Seg(111 111e lia inf<)r111a<l<> el f)r. (;t1sta,'o (io11zalez, ~llitor ele 
11n trat )aJo at'1 r1 i n édi t<> s<Jbre l<JS i 11([ ios rl'aJ)icté de l P araJJi tí, la ,·oz ov)·, 
hovy es e111pleacla J)Or esta. parcir.tliclacl e11 .J agt1~1 (),,y = el perro aztrl, 
111onstruo <1t1e devora 1~1 Lt1na d tirante los ecliJJses. Y según Ni1r1t1e11daj(1, 
.Jagtta Ov;y es e] 110111l>re qt1e clan l<Js ,,\paJJOli:11v~1 al n1onstrtI<> gt1arcliá11 clel 
Pari1ís<> <le Na11clcr11vt1st1. I~a V<)Z JU, e11 las traclicio11es religic>sas i-11b1·a-gt1a
ra11íes, tiene 111ás o 111c11os el 111is1110 significado QtIC º' '}' ; y Ni111t1e11cfajít~ 
aun<Jtle no l1a P<><liclo clescifra.r t' l orige11 <ie aqt1ella voz, asc,·erandc> qtt e 
"es 1111 ,,erbo clefecti\'O q11e designa la existe11cia'' (1. e., J)ág. 2'), llice crt1e 
su e111J)le1J co11 1ft élCCJJción incJicacI:l t' S general entre las }Jarcialilittctes 
guara11íes. llecalde, en st1s Notas a la olJra <lc Ni111t1endajt'1 agrega: "AccfJ
ta111<)s l)le11ar11e11te lél tra(lt1cci(>n clel at1t<)r. 1.;:11 relaci1',11 tl Jl ~. sabe <1t1e se 
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rl'fi("re a t111 srr, J)erc> 110 cc>11sigl1e iclcnlificarlo. J,tl V<>Z Jl T pertcnecc a l:1 
initología, ) l ha clesaparcciclo dei léxico. l~s JJosiblc ql1e los 111is111os l)aje 
no serJan lo <flle esta JJalal)ra significa". E11tre los l\ib) 'á <J .Jag11aká-, ,a • 
c1,nc)cen el significa<lo <lc a111l>as r>alal)ras no sc>l(> l<>s clirige11tes, si110 to
<los los 111ie111br<)S ele las tril>l1s, J)Or st1perticialcs que scan stts con<lcin1ie11-
!c>s ele las tratlicil)Ilcs religi<Jsas. Y rl origen <lel e111pleo ele estas voces pa
ra tra<lt1cir e] cc)11cepto <.lc eterne), i11dcstructible, 111ilagroso, es cl sigt1ientc: 
]<)S 11il>t1rt1vichê1 111ús avezacl<)S e11 lns r1ntig11as tr::tllici<Jnes e11sefia11 c111c las 
Yesti111e11tas ele l<>s <lioses S<>Il <le ct>l<">r a111ari llo e lar<>: .JU = color <.lei S<>l; 
,. azt1l clarc1 , er,Ior clel cielc> clrs1Jcja<i<>: ()\'Y. Estos e<>lc>res sc>11 co11siclcra
;1c,s, Jlor ccl11siguie11tr, sagraclcis y e111t~l<.'111ítlicos ele l~t Di,·i11iclacl; sic11([(). 
i111lestrt1ctiJ,Jcs, ctcr11e)s, c·r>ni,) l<> Sl1n cI Sol :)' cl <.:ielo, sc)r1 en1pleaclos para 
tra(lt1cir c·slos cu11ce1Jtos. De pas<> rliré c1uc el rojo cs ce)11sidcra<.lo co1110 
l'IllÍ>l(•111úlicc1 ele l:1 cc>lera, segt1ran1c11te f)e)r ser clel cc>lor <lc· la sa11gre. 

.tfo-JJ!/r<]: literaln1cnte, l1acer CJlIC J><)ngn rl }Jié; e11111Iéasc c<>Il el si~-
11ificaclo <lc•: l1accr <1t1c· se er1car11e. \ 1

• <.:aJ). l V . 
• t111b11: 111or:1<!a, 111n11si(>I1, e1111-;!c-a<l<.) general111e11tc J)ara tlcsig11ar J;i_, 

111<)ra,la <ie los clioscs. ,i'. 111<>-a111l)agt1e, (:a1>s. lII :y· lX, )' ]a ,·oz 1\::\IB . .\. ,~.\ 
L'll c·l 'l'est)rl• ele :v1011lc>,·a. 

J{,1/'(ti ,1111/1,1; 'f 11pã~ c1111br1: 1~1 111c1racla ele l\.araí, la 111,Jracla lle TtIJ).:Í, 
c,ril'ntr >. })C>11ir11lc, res1Jccti\'a111c•11tc. 

1·v11t11. JJorã. rrtf ~Yf<t: el C)rigen <I<' lc>s b,1c11c>s ,·ic11l()S: lc>s ,·ie11los r1ortc 
>' 111ir-e'ste tJUl' ar1u11cian l:1 llcgallét ele la Pri111a,•er~\ . 

. 4 r<t !JI11ll l'<LP!Jl(1; !/Uf/ltl y111a r<t/J!Jl<t: el <>rígen o ci111ier1to clel espacio 
l)riinige11i<>; cl <Jrige11 <ll' l(lS , 1 ie11tos origi11ari<)S. I~l Stl<I y el ,,ic11lll <l~·l 
sn(l c1ue SíllJial>a 111ie11lrns 5;°ar1cle Rt1 se <leclicalJa a las tareas ele la <.:rcaciún • 
. \. 1111 i11<licJ le l1e (JÍ<lo <lerir <Jt1e, 11ara <111e se 11re)cl11zc::1 cl ca111bio llc es
taci c)Il('s, trc)cú11(i<ise el in, ·ier110 e11 r>ri111a,·era, 11111cla11 lC)S dioses lf>s ei-
1llit1nlos clel esJJ:ieÍ<) <>rigi11ario: o guc·ro-,·:-1 N:.111dc J~11 ára )'111a ra1>:yta. 

J>cte'í. ni1·11l: 5; lit.: t111::t serie ele cc-i111r)a11er()S: lc>s dcclos <le 1111a 111ar10. 
Jlbo,1p!J n1e111c r11·é: 7; cJcsp11es <le elos , ·eces tres. 
1·ucL i i11i 11,1'é: J:.1 traeluccic'1n <Jt.IP 1la :\lc>11t<l~·a ele: i tuí, es re1Josar; 

1)ero c11 1nl>~·ú-guara11í 1>arece 111ás l>ie11 sig11ificar: l1allarse c11 ca11tilla\l 
c u 11 ~; i I I e r [! tJ l e . 

() r,yfitL i 111011dou!): lo e111pt1j{1 c11,·iilnllol(); e11 (.i-t1araní cliría111os: <l 
11\c,:icla i 111on(]i1,·o. 

J>oteri: l<><la,·ía, at'111. (;uara11i: g11eteri. 
llc1111i: cn111r). (;uara11 í: ic!1a. l{,.>ra111i = nsí; (;,: kóicl1a . 
() 111bo-11t,, r<1111(J: IJC>r l1al)erlc J)Ueslo ci111ientos. (1.: t) 111l)c1-~·ta 11a

gt1e re. 
P11, 11111: r<>rrespo11<lcr1 a nt1estras 1>artíct1l:1s lle )' 111e, a1111c111e a 111c-

11t1<l<>, })Or eufonia, se e11111lca11 l)C ) 1 111c. 
Jll>ói y111ri i: l,1 ·vil)ora 1>rin1igl'11ia = l~t'Í111allopl1is c1/111c1,lt•11sis • 
. 'i fl!J : a horrt . 
. -l',111gr1 í te ,1,1,1: ~·a 11<) cs 111ús <Juc st1 i111,1gc11. y,,~1 1~eno11<lé, la JJri111er:i 

tierra, de <:11.ya creaei<.)11 trata <.'ste cai>ítnl<>, ft1é <IPslrt1ícla J)C>r el DiltIYi (l 
((::-ir>. \'J), lles11ues ele l1al>cr ascc11,li<lo a l<)S f>araísos tc>clos los seres <1t1c 
la 1>(>l1lal~a11, l<>s virt11c:>s1Js e11 for111a l1t1111nr1~t , , los J>ccnclc>res 111etH111orfo
Sl'a<los r11 seres irraci(Jnales. <.:reacla )~v~· P~·at.'i, la n11e,·a tierra, la c111c l1:1-
l)it~1n1os, e11 rcrn1JJlazo del 111t111clo <l(•slrt1ído ((:ap. VII), ft1é pol)lada (le 
i111úge11cs ,le los l1alJita11tes (le 1·,., , l'c11on<le. Co1110 pt1e<le Cl>legirsc clcl 
cc111texto, la ,·il,ora iia11<lt1rié, rl ii1sccto ac11ático )'-an1aí, el salta111011tes, 
la J)ertliz granllc ~- l'l ar111adill() nc> so11 sert ' s ht1111a11os CJtl<' st1fricron la 111c
te1111:>sic<)sis, sir10 ,\J)arccieron e11 st1 for111a actt1al ) ' ª e11 la l)rir11cr~t rI'ierru. 
l~s fJosiblc, 11,>r 111> (lccir segur,), <1ue ta111l)ic11 el tapir o a11ta (taµi'í ei1 
n1t)yá-g11ara11i) y el .iabalí (kochí e11 111l>~,-á~gnara11i) 1>erlc11pzca11 a esta 
categ<>ria cll' serl's t)rigi11arios; 11t1es el J)ri111ero tie11e st1 cr1111i11cJ en el P::i
r ? ís;<), c1t1e es la \'ia l,úctet1: 'l'a1)i'i JlaJ)e -·- y el segt111cio es consi(iera1l<l 
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co 1110 ani111al privilegiaclo: 1ny111ba porã; ta111JlOco figt1ra11 eslos elos a11i-
111a1es en las nt1111erosas leyen(las ele n1etempsicosis qt1e he esct1cl1aclo. 

S'111i: praclera; Gt1t1rani: 11t1. 
1'11kii pãrãrã: especie ele salta111011tes ver<le, q11e se ele" ' ª 11111)· alto <·11 

el aire en1itienclo un cl1irrid .o agt1clo y penetrante. A este cl1irriclc> lo cle
signan1 los l\1b~rá con la , ,oz 011c>111ator}éyiea el1irirí, sicndo u11a corr11pci é,11 
ele esta voz la empleacla e11 el 11or11bre Jlarag11a)'O clel saltat11011tes de re-
ferc•ncia: tt1k11 cl1ilín . 

• Tu: 111ilagroso. V. la palabra Pi11clt)Vj ! al co111ie11Z(} de estas Not,1-;; 
ec}1110 ta1nbié11 I:>inclo Jt1, Cai). VI. 

Yvy Tenonde La Primera Tierra 

( Contir1uación) 

Nande Ru Tenonde o iíe mbo-
' , -yvaropy pota; a e 

• ram1 ramo, 
kóromi í jayvu: 

-N deé aé, Karaí Ru Ete, tata-
-endy iieychyrõ re mba'eve o 
upity ey va'erã a no'ã va'é re 
mo neangareko ta nde ra'y, Ka
-raí Py'aguachu. A'é vy ma e 
mo neenói Karaí Tataendy ja, 
ere. 

O neangareko va'erã tataendy ry
-apú rã re. Ara pyaú navõ, e 
rã re. Ara pyaú navõ, e mbo
mboguy uka í tataendy iíeychy
-rõ, tataendy ryapu o endu 
ãguã jegual{áva je-ayú porã gue. 
í, jachuká-va je-ayú porã gue Í-

A'é va'é rakykue gui, Jakairá Ru 
Ete py: 

-N éi, ndeé re neangareko ta tata
china ne'engatu rapyta rã í 
re. 

• 

Cheé jeupe ai kuaá va'ekue re e 
mo-neangareko nde ra'y, Jakaira 

I 

II 

N uestro Prim·er Padre está por en
cerrar-se en -· las profundidades. 
del Paraíso; en vista de ella, er1 
esta forma habló: 

-Unicamente tú, Karaí Ru Ete, 
las bileras de llamas inasequi
bles en que yo me inspiro ( que 
yo poseo) las harás vigilar por 
intermedio de tus hijos, los Ka
raí de corazón grande . Por co11-
siguiente, haz que ellos se
llamen los Senores du·efi.os de 
las llamas ( dí) . 

Ellos vigilarán aquello que ha de 
producir el ruído de crepitar 
de llamas. Cada Primavera haz 
que solivien las hileras de lla
mas para que escuchen el ruído . 
de crepitar de llamas los bien 
amados que llevan la insígnia de 
la masculinidad, las bien an1a
das que llevan el €mblema de 
la feminidad. 

Despues de estas cosas, a J akaira . 
Ru Ete ( dijo) : 

-Bien, tu vigilarás la f uente de 
la nebli11a que engendra las p2-
labras inspiradas. (la neblir1a 
de las ex::elentes palabras) . 

Aquello que yo concebí para mi 
( concebí en mi soledad) haz 
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Py'a-guachu. A'é vy ma, e mo
iíeenói: Tatachina ne'engatu ja 
rã í, ere nde jeupe. 

A'é va'é rakykue gui, Tupã Ru 
Ete py aipo e'í: 

--Ndeé re neangareko ta Para 
Guachu re, Para Guachu rakã 
a'é javi re. Yvára iíe mb-o-ro'y 
rã a no'ã uka ta ndevy. Va'é re 
ke , nde ra'y Tupã reta py'a
-guachu rupi mba'é ne mbo-ro' ~,1 
eraa-uka jevy jevy yvy rupa re, 
nande ra'y je""ayú porã gue í 
pe, iiande rajy jeayú porã guf~ 
, 
1 pe. 

Narnandu Ru Ete Tenor1de gua 
yvy rupa re Jeguaká-va apyre 
í pe, J achuká-va apyre í pe, 
arandu porã o guero-yvyi uka 
ta ma vy, J akaira Ru Ete py 
aipo e'í: 

-Néi, tatachina rãge í e mbo-upa 
iiande ra 'y apyte re, nande rajy 
apyte re. Ara pyaú iiavõ e ro a
tachina uka í nde ra'y Jakair~ 
Py'a-guachú pe yvy rupa. 

' 

A'e · va'é rakykue gui: 
ry, nande rajy kue í ry oiko 

..., , ' -pora 1 va era. 

A'e va'é rakyke gui: 
-Karaí Ru Ete, ndeé ave tata-

-endy mba'é porã í e mbo-upn 

III 

IV 

V 
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que lo vigilen tus hijos los Ja
kaira d•e corazón grande. En vir
tud de ello, haz que se llamen: 
duEiíos de la neblina de las pa
labras inspiradas, dí a tí mismo 

A ccntinuación, a Tupã Ru Ete le 
habló en esta forma: 

-Tu tendrás a tu cargo el extenso 
mar y las ramific ·aciones del ex
tenso mar en su totalidad. Y o 
haré que tú te inspires en las 
ley es mediante las que se re
frescará la divinidad (modera
ción) . Por consiguiente, tu en
viarás repetidamente a la mora
rada terrena! por intermedio de 
tus hijos los Tupã de corazón 
grande, aquello que refresca, pa
ra nuestros bien amados hijos, 
nuestras bien amadas hijas. 

El verdadero Padre Namandu , el 
Primero, estando por hacer des
cender a la morada terrena! a 
las generaciones de las que lle
van la insígnia de la masculini
dad, de las que llevan el emble
ma de la feminidad , dijo a Ja 
kaira Ru Ete: 

-Bien , en primer lugar, alojarás 
en la coronilla de nuestros hijos 
la neblina (vivificante), y en la 
ccronílla de nuestras hijas. Cada 
vez que retorna la primavera ha
rás circular, por intermedio de 
tus l1ijcs los J akaira de corazón 
grande, la n•eblina por la mo
rada terrena!. 

Unicamente en virtud de ella (la 
neblina) podrán nuestros hijo~ 
nuestras hijas prosperar. 

A continuación ( dijo) : 
-Karaí Ru Ete, tú ta1nbién, harás 

que las llamas benéficas ( sagra-
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iiíande ra'y je-ayú pe, iíande 
• • 1 

raJy Je-ayu pe. 

-Va'é re, che ra'y Tupã Ru Ete 
mba'é iíe mbo-ro'y rã a no'ã 
va'é gui, iíande ra'y py'á 
mbyte py e mbo-upa í. 

A'é ramo aé, yvy rupa re o pu'ã 
, . - . , -rei va ·era reta, Je-ayu pora 

í o mombiá ché ramo jepe, o 
guero-katupyry í va'erã. 

Mba'é iíe mbo-ro'y gui vy aé, mbo
rayú reko rã í a'é ague no 
mbo-aku aéi va'erã iíande ra'y 
je-ayú rã í, iíande rajy je-ayú - ., ra 1. 

Namandu Ru Ete tenonde gua, 
o mo-iíee11ói mba í ma vy gua "y 
ru ete rã ,. gua'y iíe'er1g ru 
ete rã. i amba rã re aé aé í: 

-Kova 'é rakykue gui, a po mo
neenói rire ma, pene am ba 
rã aé aé í re, yvy re jeguaká
\1a reko rã í, jachuká-va reko 
rã í, pee aé pei kuaá ne. 

Va 'é rakykue gui, o mbo-jeguaka
vyapu gua'y ru ete tenonde 
gua pe, o mbo-jac ·huka-vyapu 
gua'y chy ete tenond ·e gua pe, 
va!é rakykue gui aé yvy re o 

VI 

VII 

das) &e alojen en nuestros ama
dos hijos, en nuestras amadas 
l1ijas. 

-Por ésto, mi hijo Tupã Ru Ete, 
aquello que yo concebí para 
ref rescamiento ( moderación, 
templanza) haz que se aloje er1 
el centro del corazón de nue:t
tros hijos. 

Unicamente así los numerosos se
res que se erguirán en la mora
da terenal, aunque quieron des
viarse dei verdadero amor, vi-

. , , 
\r1ran en armon1a . 

Unicamente mediante quello que 
refresca ( moderación, templan
za), las leyes que pronuncié pa
ra regir el amor no producirá11 
excesivo calor en 11uestros f U· 

turos amados hijos, en nuestras 
futuras amadas hijas. 

Habiendo N amandu Ru Ete, ef 
Primero, designado por sus res
pectivos nombres a los verda
deros padres de sus futuros hi
jos, a los verdaderos padres de 
!as palabras (almas) de sus fu
turos hijos, cada uno de eilos en 
su respectiva morada, ( dijo) : 

-Despues de estas c·osas, despues 
de haber hecho que os lleméis 
por vuestros nombres, cada uno 
d•e vosotros en vuestra respecti
va morada, las leyes que regirán 
en la tierra a los que llevan la 
insignia de la masculinidad y el 
emblema de la f eminidad, voso
tros las conce biréis. 

Despues de estas cosas inspiró el 
canto sagrado del hombre a los 
verdaderos primeros padres de 
sus hijos, inspiró el canto sa
grado de la mujer a las primeras 
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pu'ã reí reta va'erã oiko porã 
,, - -
1 agua. 

madres de sus hijas, para que 
despues de ésto, en verdad, pros-. . , 
peraran qu1enes s·e ergu1r1an en 
gran número en la tierra . 

() i'ie 111l10-!JL',1ropy: se e11cit'rra l'Il el i11tcri ()r o 1>rr>f't1nclillalles (!el 
I=>araíso. (:<>n Pl 1nisn10 sig!1ificadc) e1111>li':1se: o fie 111bo-achojávaro1>~ ·. sicr1-
d(> acl1l)já,·n (al1o í l1áva) otrtt Vl>Z c111JJ!eaLla I1flra clesignar los I=>araísc,,, 
los lt1gares <lontle se cuhre11, se s11str::1e11 a l:.t ,·ista, los ílioses. 0-}1) ' e~ la 
cas.1 de l<JS ca11tos, J)lcgarias y danzas ri tu ales; ele los c1ue se i11troclt1<.·L' I1 
c11 esta cas,1 J)ara <ledicarsc a Jos ejercicic>s eSJ)iritt1,1les tlícese: oil<.e 01), 
== se i11trocl11cc c11 el interi<Jr ele la casa, sol.>rce11tii·n<losc (JLIC cs 1>ara tlclli
carse a la oraci< :>11, etc. \ y. Cap. X \ ' l. - Del co11texto <:le estos versos t><J
(lría <lc<lt1cirse <JLIC ~a111a11cltt J{t1 l~te se l1al)ría relir a<:lo ele toda i11g1..•rer1eia 
e11 cl gobierlll) clcl l '.11iver so; así 111e ir1for1r1,1r(>r1 ,·arios l'VIIJ:,.·á, :y asi figt1ra 
t•11 la ·versi<.°)11 d e este 111 is1111) r11it<> qt1e l)t1l)lic1t1é e11 la Jle\ ·ista cte la St,cie
{larl Cic11tifiea <lel Paragt1a~ ' . Pero los hir1111(>s y J)lrgari~ ~s <le l<)S ~111~'!:t dc-
111t1estra11 <1t1e éste 110 es el caso, l)t1es ~a111ar1<:lt1 Ilt1 F~tc e11,·ía es1>íritus a la 
tierra J)ara e11ear11arse (Cap. IV) .,r sele i11,·oca <:liaria111cnte. Es él qt1ie11, 
JJOr inter111c•clil, ele st1s l1ijos los N~1111a11clt1 Py'a-gt1acl1u, l1ac:c qt1e el s,,l 
l1aga st1 recc)rrirlo clit1rno (Ca11. II); )' co111<J eI Sol es la fue11te de lL1<l~1 
viela y Na111a11dt1 lo tie11e a su cargo, no fig1.1ra11 sus alril)ucio11cs e11 esíe 
capítt1lo. Cierta si111ilitt1d entre este 111ito y ltt egir>cia en la tJt1e el dios 
lla c11trega el t1ni\ ·erso a s11s l11garl·e11ientes, lla111aril la ate11ción de <:Jt1ienes 
crrrn l1allar analogi2s entre cl egipci() y cl guara11i (111e refier<) a t111 e11-
sa vo Jltll)lica cl,J I)<:>r cl Prof. Pablo • .\.ll>or110 e11 I{E\ 7IS1'A 1)1:.: 1'CRIS~J 1_), 

AstlDCÍ<)Il, CJlle la s ti111osan1rnte se lllC l1a traspaJ>clado), CO!l10 c11tre las 111i
to]ogias del \ 1 iejo l\1undo )' nuestro co11tiner1tc. 

ko ra111i: en estti n1anera. 1'n1r1 l)ién se dice: gt1i r:\r11i. 
po-JJyg1za: lla111acl~1 ta111l)ién: y,·)·ri1'í = la ,·ara-i11sig11ia. 
Kc1rai Py',1- {Jll<l<'hL1, J,1kli1ra, 1'11pã !J 'S.'<1111<111d11 Py' ci-gc1<1c/111: los J.;:ara i, 

ele., (lc cor.-1zó11 gra11dc, hijr)s ele los dioses qt1e ejecuta11 los (lcsig11ios <le 
st1s 11adres. _;\l i11,·ocar a l<>s dioses se Ies stlf)lica en vi,1r a sus i1íjl1s lle 
cor::izó11 gra11de par~t inspirar valor a ]c)s hí>I11t,rcs, 111o<]erar st1s pasio11es, 
res11citar t1 los 111t1crtos, etc. (Cap. IX) .. l\1 referirsc a los cuatro pri111crc)s 
1>aclres de la })alalJra-al1na, e1r1plean a \ 'eces lt>s l\lf)yá el no111tre: i J)t1r11':::í 
e5· va'é - los qt1e carcce11 ele 0111blig<), JJorque 110 ft1eron e11ge11dra<los. 
Los Karaí Py'a-gt1acl1t1, etc., ya fucro11 e11gc11draclos, <:lifercnciún<lose ele 
s11s JJaelres en el hccl10 de ter1er on1IJlig (>S. A<le111ás ele estos "hijos ele co
ra1<'.ln gra11(Je", tier1e11 los <lioses otros cjcct1lores de st1 , 1olt1ntacl, los Na-
111anel11 Avaete, N. l(t1cl111vi, N. Rek<>é. Ellos so11 :1gcr1tes (le <:lcstruccit',11, 
sie11cto el sig11ifica<l<> ele a, ·ae le, feroz; kt1chuvi = sac11dir, 1nc11ear; rekoe 
= <le distinta o maligna natt1raleza. (\ Téase 11otas C<)rresJJOn(1ientcs a l~t Vf)Z 

a, ,aetc, (:ap. \ 1 1). Ade111ás ele los cita,lc>s, tie11e '.l't11>ã Ilu Etc (y casi co11 
seg11riciad los cie111ás dioses) a los rl'ttf)à Ag11i5·jei )' T. Ne'e11gija, 111c11sajeros 
mansos, bené,·olos. l.os l1ijos de los dioses <1ue llevan e] sobreno1nbre de 
tel(oé, avaete )' kucl1uvi tie11en por taref1, entre otras C(>Sas, el de JJerseg11ir 
a los <:lue11llcs 111alévolos: 

Ja ccl1a e5· va'é n1<> tare'y á 
Tt111ã . .\ \'a etc kuer) ' , ele. 

Los q11c 1>crsig11e11 a los seres i11-
visilJles (cl11e11ctes) son los 1't11>5 
A vaete, etc . 

1'11pã RrL Ete: lla111aclo tan1l>ién TuJJã Y111a. El l1echo ele oc11par 1'upã 
R11 r:te = el vercladero padre de los Tupã el q11ir1to lugar en la teogonía 
m·bya-guara11í y lt1gares rrtás secu11darios aún e11 la mitologia 1..le los .-\ va 
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Gu~1raní, l(>S 1\1Jat)<Jku,·a y los 1'L11Jina111ba (' ' · 1. e. <ie Sa111anicgo, Ni111L1en
dajt'1 )r "CiviJizaciór1 Gt1f1ra11í'' etc I~erto11i) rla Ja raz<'.>11 a ~i111t1en<iaj1'.t ct1a11-
<lo habla dei "attus<J qt1e l1iciero11 <le s u 11or1il)re ]t>S 111isic)11erc,s qt1e l<> l1ar1 
intro<lt1cido par~1 la desigr1a( ~i<'>11 clel l)i1)s cristiano e11 t<.)<.lo el Brasil, el 
J>aragt1ay }'- gr~111 p[1rte <le Arge11tina ~: 13oli vi~t ... " Y clestrtt) ' e, cre<J, 111:ls 
<le tina e11jt111dic>s::1 hiJ)<'>tcsis sc.)t)re la JJresu11ta cti111c)lc>gía ele est,:t \ ' ()'.l 

(" ... . bel las cc111strt1ccio11es teóric::1s, i11s11ficie11tes ri ara la jt1st;1 co1111Jrer1-
sic'.lil ele la realiclacf ... '' c<.)r110 clijera 111i a1nig1J r;;g<>n Scl1aclc11, rle l:l t'act1l
tacl ele F\ilosofía ele São JJat1l<)) ; obras, e11 s11 111ayorit1, ele er11clitos qtif! 
ercen J)<)cler J)rcsci11tlir ele la c<>lal)oraci(>11 (lc l<JS i111ícos attl<)riza(los a e11-

sefiitrnos algc> al res1Jecto; los i11<lit>s 111is1110s ! 
1'<.1lc1e11<i11 ryllPll: rt1íclo rle crer)ilrtr (lc lla111élS. 'l'o<l<J trt1cnc) Cftte se 

,escucl1é1 e11 ()riente (es1>ecial111e11_te e.11 t.)ri111:1,1 era) es J)roduci<la pc)r las 
l1ilcras tle lla111as tl cargo <lc ]{arai .1111 I~tc, c1t1ie11 las destal)él 11arr1 (lUC es
cr1cl1e11 el rt1ítl o l eis l10111lJrcs. 1\ l(araí l{t1 I~tc, tarr1l)ién , sele lla111a: tatae11<l)' 
1·yaJ)tl ja = el (lt1e1io <icl rtríclo cle ere1Jilar ele lla1r1as. 

1'c1l<1clzi11a 11e'e11gc1.t11 I'lJJJyta: el orlgc11 ele la 11ei)lina (ie las, o <ft!C e11-
gen<.lra las, excele11tes l)alt1J1r,1s. l~s 111cdia11le las JJalat)ras e11gc11(lrtltlas J)<)r 
l[t r1el>lir1a <le J al{air~l, cs clecir, l<>s 111e11sajes rli\·i11os recilJi(l<.)s <.le este diu-; , 
c1t1e l<)S 111éclic<)S agorer<>s atlc1L:ierc11 ltt bt1e11tl ciencia -- ara11(lL1 porã -
q11c los co11,·iertc e11 lt1garter1ier1tes ele .T flk,1ir[1: J akaira kt1ery I))·ro11.!1~1 
( CaJ). IX) . 

1'ataclzi11<l rctge e nibo-lLJ)a 11c11z<le rct'y l1JJ/Jle re: J)rír11era111e11te l1f1z c111e 
se aloje la 11eJ)li11a (vi,·ificante) e11 ]as ccJr<)11illêts ele nuestros l1ijc)s. l,,1s 
lla111ns sagraclas ele K.trai Ilu 1~:tc c1t1e i11spiri111 fervor, y la nel)lin~1 , ri, 1ifi
ca11te q11e c~onfiere saJJitlt1ríêl )" el p(>Cler de cc)11j11rt1r 111aleficios, per1etr,t11 
cn eJ al111a J1u111a11n a tra 1/ és ilt> l.1 c<JrrJniJla; ap~ 1te. l.,a te1111)lê111zf1, ltl 111()
<leraci<>Il e11 ca111}Jio; }·v.1r;;1 iie 111!Jc)-ro'·1·, en, ,iacla 1>or 'fupã Il11 Ete, se êll<>j.,:i, 
e11 el pecl10 o cor ~1z<>11: fía11cle ra'y p)·'a 111b1ie r11b)·te J)) ' = cn el 111is111ísir11t> 
ce11tro <leI corazó11 cie nttestros 11ij<Js. Cc)111párese el texto co11 las !)legarias 
ql1e figt1ra11 e11 el c~11J. IX. 

Yvárc1 fie 111bo~1·o'y rek<J rã: las le) ·es qt1e r)ro<lt1cirár1 el refresea111ientc) 
ele la clivir1iclarl; la te1111Jlanza J' 111c)dcració11, siendo s11s 111a11ifestacicJI1l'S 
\'isil)les las llt1, 1ias y el gra11iz(>. V. Cai). XVI, e11 r1ue 'l'LIJJã e11,·ía ttn gr:1-
nizc) 11ara al1ti;re11tar el :1lr11a ele 11n tigre <1t1c se }1al)ía e11car11a(lo en el 
l1ijo c_Je I(a1) itã (:hil{tl. 

1ll~o-cil.:1I c1éi: f'.alc11tar excesívar11er1le, excitar l1ast~l t111 J)t111to peli
grt)SO (gt1ara11i: :1héi, jal1éi). El fer,·or J)r<Jdt1cicl<J JJor l~is ll:l111rls c_le Karai 
,es 111oclcraclo J) Clr 1ft ter11f)lrlnz~i: ~·vúrft fie 1111~(>-ro'v, de Tupã . 

. Jeai111l,c1 lJfJc1,p11, jr1cl1L1ka lJJ/<1/Jll: el r11íclo del ·adorno clel l10111bre, cl 
rt!ído clel aclor11c) ele 1~1 111t1jer (cn Ja cl~111za ritt1al), nc>111bres religiosos de 
los cantos sagraclos clcl l10111l>re y li1 111t1·1er r.:.:s1Jecti,,a111c11te 

l > G • . , . 
arl! .T11~1cl11z raklz <1'e jaz;i: las ran1as del 1nar gr~1ncle, en Stt totali-

clarl. A'c Ja, r1 lia (lcsa1)~1rcc1do rte 11t1estro léxico, J)ero lo da ~1ontoya en 
SLI ''1'esoro". 

1'<1.lae11<ly nzba' é porli: lla1nas sagraclas. 1Lbrt'é porã kue I'j' = lfis 
seres bt1enos: los dioses • 

Aé: solt). II'ío, co1110 :rase 11a dic.110, significa 111uy, st1perlatíva1nentc; 
s,)lo~ lo tra(lt1cen por la ,·oz aé (gt1~1raní: fio); ,,. g.: Cl1'a.é í aiko = vivo 
.'iolo. 

Ja: dt1efío. Gt1ara11í: jára. 


